בפיסקה השנייה:
1. תרגמתם את המילה "חז"ל" ל"rabbinic discourse". אני יודע שכך מקובל, אך צריך להיות ברור שם שהכוונה היא לחז"ל בדווקא, ולא לשיח הרבני בכללו הכולל גם את הספרות הבתר-תלמודית (כפי שאמנם גם ברור מהמשך המשפט). האם "rabbinic discourse" מבהיר את זה, או שעדיף לתרגם ל-Chazal?

It isn’t accepted in academic writing to refer in English to Chazal, but this does create a problem, for exactly the reason you note. Generally, it is translated as “the rabbis”/”rabbinic”. Another possibility is ‘Talmudic’. I suggest here: “early rabbinic” – and I have made this change. I think it clarifies what you want to clarify.


2. תרגמתם את המילה "דרשנות" ל"homiletical". הכוונה שלי במילה "דרשנות" היא לז'אנר הדרשני במובן של אופי הרעיונות והאופן של שזירת מקורות (השונה מהז'אנר הלמדני או ההלכתי) ולא לדרשה במובן של נאום וכד'. האם המילה homiletical אכן מתאימה לכוונה שלי?

I see what you mean. I have changed to ‘midrashic’ which is acceptable in English and captures the point.

בפיסקה השלישית:  
3. תרגמתם את המילה "עימות" ל-juxtaposing. אני לא מכיר את המילה הזו, אז רציתי לשאול האם היא אכן מבהירה שהוא מעמת בין ההלכה התלמודית לפילוסופיה של הרמב"ם?


Yes, the point is clear as it is.

בפיסקה הרביעית:
4. תרגמתם "הלכה למעשה" ל- real-life. האם לא יותר נכון לתרגם ל"בפועל" או משהו כזה?

I have changed it to “practically applicable”. If you prefer, you could shorten it to “practical”.

5. לגבי המשפט:  Indeed, the chapter shows how, in integrating the Guide into his Halakhic writing, the Rogatchover went beyond mere dialectics, attempting to identify legal guidelines with real-life implications. חשוב לי להדגיש שני דברים: 
א. התכוונתי לדבר במשפט הזה על איך שהרוגוצ'ובר ראה את מה שהוא עושה ולא על מה הוא עשה. ב. האם dialectics זה התרגום הכי טוב ל"פלפול"? חשוב לי לשמור על המילה היהודית "פלפול" במידה ואין לה תרגום מדויק לאנגלית, אז אולי כדאי לכתוב בסוגריים pilpul לאחר המילה שמתרגמת אותה הכי טוב לאנגלית.   

I have changed this sentence. Please check it and see if you prefer the new version.

6. במשפט שבסוף הפיסקה הרביעית הדגש היה על "ריבוי שימושים" אך זה לא בא לידי ביטוי בתרגום (כוונתי הייתה בה לומר כי זה לא שהרוגוצ'ובר רק משתמש הרבה אינסטרומנטלית, ובאופנים רבים, במורה נבוכים להלכה, אלא שהריבוי הזה אינו אינסטרומנטלי אלא הוא ביטוי של ראייה שלפיה התלמוד אכן "ספוג" במחשבת המורה).
I have changed the sentence in light of this explanation. It is no longer a direct translation, but I think it clarifies the point. Please check.

7. תרגמתם את המילה "קריטי" למילה "pressing". האם pressing זה לא "דחוף" (במובן של משהו שצריך להיות מהר. אני לא יודע, אני שואל)? כי הכוונה שלי היא לומר משהו "קריטי" אך לא שצריך להיעשות במהירות דווקא.
Ok, I have changed to ‘critical’.

בפיסקה החמישית:
8. לגבי המשפט there are references to a wide array of commentaries on the Guide. אני לא בטוח שהבנתי את המשפט במדויק, אך כדי להסיר ספק חשוב לי להדגיש שהכוונה שלי היא שהוא מתייחס הרבה לפרשני המורה אבל לא בהכרח שהוא מפנה אליהם הרבה (כלומר רוב ההתייחסויות שלו נוצרות כשהוא פוגש "במקרה" את פרשני המורה על גיליונות המורה, אז הוא מעיר לצדם הערות. רק מיעוט מההתייחסות שלו אליהם מופיע בספריו ובמכתביו שלו עצמו). 

There is no direct English translation for the verb lehityahes. References doesn’t necessarily mean the sense of hafnayah, but I have changed the sentence to say he engages with them, which I think is even clearer.


9. המילה apparently אומרת כמדומני "ככל הנראה". אולם אני התכוונתי לומר קצת פחות מזה: כלומר ש"ישנו יסוד" לומר שכך הוא ולא ש"ככל הנראה" שזה כך.  

‘Apparently’ can also just mean it is apparent – i.e. clear. But deleting the word makes this even clearer, I think.

לבסוף לגבי הרישא:
10. בהצעת מחקר תרגמתי את כותרת העבודה ה"למדנות הפילוסופית של ר' יוסף רוזין" ל- "('Rabbi Yosef Razin's "Philosophical Scholarship ('Lamdanut'. אולם הצעת התרגום שלכם ללמדנות הפילוסופית נראית לי טובה יותר. לכן רציתי להתייעץ איך בדיוק היית מתרגם את כותרת העבודה עצמה (ה"למדנות הפילוסופית של ר' יוסף רוזין")? האם, כפי שנראה לי כרגע, רק ל'Rabbi Yosef Razin's "Philosophical Lamdanut (מבלי להוסיף את הסוגריים עם המילים scholarly orientation)? 

Yes, exactly. I think this works well – and yes, without the translation in brackets. Also, you should use the English spelling Joseph, as is common for Hebrew names with a direct English parallel. So:
Rabbi Joseph Razin’s Philosophical Lamdanut
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